Umgang mit einem Bilderbuch in zwei Sprachen

Eric Carle:
Die kleine Raupe Nimmersatt (D)   -
Rupsje Nooitgenoeg (NL)

Das hier vorliegende Beispiel für den Umgang mit einem Bilderbuch in deutscher und niederländischer Sprache ist auf weitere Beispiele und andere Sprachen übertragbar, da gerade Bilderbücher häufig in mehreren Sprachen erschienen sind. Besonders geeignet für den Begegnungssprachenunterricht sind Bilderbücher, da sie nur einen geringen Sprachanteil aufweisen und sich die Sprache über die Bilder für die Kinder schneller erschließt.

Das Buch „Die kleine Raupe Nimmersatt“ von Eric Carle ist vielen Kindern schon aus dem Kindergarten bekannt und bei ihnen sehr beliebt. Es ist darüber hinaus für den Einsatz im Unterricht besonders geeignet, da es Themen aufgreift, die Gegenstand des Anfangsunterrichtes sind: Wochentage, Zahlen, Obstsorten, Speisen. Auch die Farben können Gegenstand des Unterrichtes sein.

Das Buch stand im hier beschriebenen Beispiel schon am ersten Schultag im Mittelpunkt des Unterrichtes.

1. Schultag:
-Einführung der Geschichte „Die kleine Raupe Nimmersatt“

                       in der Klasse der „Schmetterlinge“

Sitzkreis:
Lehrerin: „Willkommen in der Schmetterlingsklasse! 


      
Ich möchte euch die Geschichte von unserem Schmetterling

erzählen, als er noch ganz jung und klein war. Da war er noch eine Raupe. Er wollte aber groß und schön werden und Flügel

                
bekommen, damit er in die weite Welt fliegen konnte.“

Das Buch „Die kleine Raupe Nimmersatt“ beginnt.

Die Kinder reagieren erfreut, da sie das Buch aus dem Kindergarten kennen. Einige sprechen die sich immer wiederholenden Sätze mit.

L.: „Als Schmetterling fand unser Nimmersatt das Leben herrlich. Er flog fröhlich von einer Blume zur nächsten. Jede bunte Wiese gefiel ihm, er ließ sich dort nieder, und manchmal machte er mit anderen Schmetterlingen einen Tag in der Luft. So kam er eines Tages wieder auf eine wunderschöne Wiese mit Wildblumen. Er sah einen anderen bunten Schmetterling in der Sonne kreisen und sagte zu ihm:

- Hallo, ich bin der Nimmersatt, und wie heißt du?

- Ik heet Nooitgenoeg.

- Huch, das klingt komisch. Was heißt das – Nooitgenoeg?

- Nie genug – omdat ik altijd hongerig was.

- Ach, ist es dir genauso ergangen wie mir? Erzähl mir doch, wie

  es war, als du klein warst!

Das Buch „Rupsje Nooitgenoeg“ beginnt.

Die Lehrerin hält das niederländische Buch zu den Kindern geöffnet vor sich und liest die Geschichte langsam auf Niederländisch vor. Gleichzeitig hält ein Kind das deutsche Buch in den Kreis geöffnet vor sich und blättert mit.

Die Kinder können aus den Bildern und aus den immer wieder-kehrenden Sätzen (...maar genoeg had hij nog altijd niet)

erschließen, welche Bedeutung die Sätze haben.

Alternative: 

Vor oder nach dem Vorlesen könnte Nimmersatt je nach Reaktion der Kinder auf die fremde Sprache sagen: 

- Warum redest du so seltsam?

- Ich rede seltsam? Du sprichst anders als ich! Hier reden alle so

  wie ich.

- Ich spreche in Heiden, wo ich Raupe war, mit allen so wie ich

  jetzt spreche.

- Und ich spreche in Winterswijk so, wie ich eben gesprochen 

  habe.

- Winterswijk? Wo ist das denn? Wo bin ich denn hingeflogen?

- Du bist in ...?

- Die Kinder raten –

Die Raupe Nimmersatt und Rupsje Nooitgenoeg werden Freunde und lernen die Welt gemeinsam in beiden Sprachen kennen.

Zum weiteren Einsatz des Buches:

· Mehrmaliges Vorlesen von Rupsje Nooitgenoeg an den

           folgenden Schultagen. Die Kinder sprechen nach und

           nach die immer wiederkehrenden Wörter oder Sätze mit.

· Beide Bücher liegen in der Leseecke für die Kinder aus. Sie können die Bücher näher „beschnuppern“.  Häufig sind in den Eingangsklassen Kinder, die bereits lesen können und die schon jetzt beginnen, einzelne Wörter in beiden Sprachen zu vergleichen.

· Malen zur Geschichte: die Kinder lernen dazu passende Wörter oder kleine Sätze intensiver kennen, z.B. „Dit is Rupse Nooitgenoeg.“ – „Dit is een ijsje.“ – „vier aardbeien“ – „een prachtige vlinder“ - ...

· Die Kinder spielen einen kleinen Dialog zwischen der Raupe Nimmersatt und Rupsje Nooitgenoeg.

· Im weiteren Verlauf des Schuljahres stehen die Bücher bei der Behandlung unterschiedlicher Sachthemen (Obstsorten, Essen und Trinken) wieder im Mittelpunkt. Dabei kann jedes Mal ein kleiner themenbezogener Wortschatz erarbeitet werden.

Findet die erstmalige Begegnung mit „Der Raupe Nimmersatt“ und „Rupsje Nooitgenoeg“ im Laufe des ersten Schuljahres statt, wenn die Kinder im 

Schreib- und Leselernprozess schon fortgeschritten sind, ergeben sich 

zusätzliche Möglichkeiten der Auseinandersetzung mit beiden Büchern.

· Deutsche und niederländische Wortkarten werden 

           entsprechenden Bildern zugeordnet.

· Wortkarten oder kleine Sätze aus den Büchern müssen von den Kindern einander zugeordnet werden.

· Ein neues Buch für die Leseecke wird gemeinsam von der Klasse hergestellt, in dem auf jeder Seite beide Sprachen erscheinen.

